
I z A 
Épen most jelent meg 

t h e n a e u m k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a n 

(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden hiteles könyvárusnál kapható : 

aranyozott koi\|Titmarsl Sámuel 
Amerikai regény 3 kötetben, 

írták 
'wain > I á r k é g Warner K á r o l y D u d l e y . 

Angolból fordította 
> I u cl r o n y P á l . 

Ára a 3 kötetnek 8 frt. 
E regényben Twain és "Warner, amerikai humoristikus 

ók, az északamerikai Egyesült államok modern társadalmi 
etét igen élénken, érdekesen és tanuságosan irják le. A hir-
len meggazdagodási vágy, a szédelgés és corruptio korszaka 
in itt feltüntetve regény alakban. Mindenféle eredeti jelle-
ek szerepelnek abban, minőket nem alkothat költői fantasia, 
inem csak a vétkeiben és erényeiben egyaránt nagy észak-
nerikai köztársaság. Sokat tanulhatunk abból, különösen mi 
agyarok, mert nem csak magunk előtt látjuk az amerikai 
aládi és politikai életet mindenféle alakzataiban, hanem főleg 
sért, mert társadalmi kinövéseink sokban hasonlitanak az 
nerikaiakhoz, habár köztársasági erényekbsn ma még nem 
en hasonlíthatjuk össze Magyarországot Északamerikával. 

Saiiit-llaiir kisasszony jegyese. 
C H E R B U L I E Z V I K T O R 

R e g é n y e . 
Francziából fordította T7" Í S Í 11X1 X e. 

Ez a czime Cherbuliez Viktor legújabb regényének-
ely az év elején jelent meg a Eevue des deux mondes hal 
injain. Érdekfeszítő voltát mutatja, hogy ott való közlésével 
jyidejüleg több más európai nevezetességű lap is — köztük 

Independance belge után közölte s a magyar olvasóközön-
gnek csak előnyére válik, hogy a franczia eredeti kiadássá, 
jy szólva egyidejűleg kapja kezéhez e fordítást is. 

Cherbuliez a legérdekesb elbeszélők egyike. Válogatós 
rgyában, diskrét eszközeiben, művészi kivitelében. Jelen 
génye a legújabb franczia társadalmi élet előkelő köreiben 
ozog s kiváló szerencsével használja föl ennek jellegzetes 
másait arra, hogy műve ne csak egy mese, de sok tekintet-
in korrajz is legyen. 

Érdekes meséje daczára perczig sem lesz frivollá e re 
ny, mely a franczia könyvpiacz ujabb termékei közt bízó
jára első sorban érdemel figyelembevételt. 

Ára a vastag kötetnek 1 frt 40 kr. 

A SZÉP DIEGO. 
Vigjáték 3 felvonásban. 

Irta M O E E T O . 
Fordította 

B E K S I C S G U S Z T Á V . 
Ára 1 frt 30 kr. 

Azon spanyol író művét veszi itt a közönség, kinek 
íözönyt közönynyel« cimű vígjátéka már évek óta kedves 
irabja mind a szinház mind az olvasó-asztal kedvelőinek, 
gyanaz a jókedvű hangulat, a komikumnak drasztikus, 
égsem sértő kitüntetése, az alakok találó rajza s az ér-
íklödés tapintatos fokozása jellemzi a Szép Diegót is, mely 
ifi egyébiránt még azért is érdekes, hogy — alig érthető 
gyelembe nem vétel folytán — a különben mindent lefor-
ító német irodalomban hiányzik. Alig érthető figyelembe 
em vétel folytán, mondjuk, mert jelessége mind a lefordi 
ist, mind a színpadra hozatalt nagyon is megérdemli. Kö 
:önettel tartozunk tehát a fordítónak, ki azt oly sima 
sztélén nyelven, átültette irodalmunkba, és köszönettel a 
isfaludy-Társaságnak, mely közrebocsátotta. 

históriája. 
R e g é n y . 

Irta : Tlxa.clrera.3r. 
Fordította : 

I f j . S z i n n y e l J ó z s e f . 
Ára 80 kr. 

A nagynevű regényíró jelen 
műve hű rajza a mai szédelgő 
világnak, s noha a benne elbe
szélt eseményeket néhány évti
zeddel ezelőtt, Londonban tör-
ténteti, azok egészen beleille
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagyobb városába is. 
Meséje nem túlságosan bonyo
dalmas s érdekfeszítő ugyan, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz
tosítási hivatalnok sorsa van 
benne vázolva, kit lelkiismeret
len emberek a végveszély örvé
nyébe sodornak, melyből jóté
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb he
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
e gy _ e gy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo
ruljon ajánlásunkra. 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. 6 Ü H T B E R A N T A L . 
Fűzve 1 frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi bel

érték tekintetében egyiránt ki
váló művet nyújtunk az » Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze
münk előtt fejlődik kis lányká
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az éleiét, a lányka,a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren
delkezésére bocsátjuk. 

J ó k a i M ó r l e g ú j a b b r e g é n y e : 

Egész az északi pólusig! 
•agy: 

Mi l e t t t o v á b b a T e g e t h o f f a l ? 
Regény két kötetben. A hajón hátramaradt egy matróz fel

jegyzései nyomán irta Jókai M ó r Ára 1 frt 80 kr. 
Jókainak legnagyobb büneül azt hozta fel a kritika, 

hogy fantáziája nem mindig képes magát beletalálni a szem 
mel tartandó korlátok közé s nem egyszer tulcsapong azokon. 
E regénynél nincs többé ilyen korlát, a képzelet teremtő ereje 
* zabádon csaponghat itt szárnyaival s nincs kötve sem térhez, 
sem időhöz. Visszarepül a jelen időből a történelem előtti vi-
lágteremtéi korszakáig, az ősember idejébe s a bibliai genesis 
egy töredékét szemünk előtt engedi lefolyni. Szerepelteti az 
őslénytan csodaszörnyeit s halottaiból támasztja fel a homo 
primipilust, s előttünk növesztvén meg a füvet és kifejlesztve 
az állatot. A húszezer esztendő előtti korszak ölelkezik itt a 
maival, a költészet lendületével segítve ott, a hol a búvárló 
tudomány még hézagot hagyott. 8 a mellett nem egy tudomá
nyos elméletnek költői alakban ismertetése ez csupán, mint a 
Jnles Verne-féle regényekben látjuk, de valódi regény, érdekes 
mesével, bonyolódással, katastrophával, és kifejlődéssel, mely 
vonz, leköt és elbájol • egészen elfeledteti velünk, hogy oktat is. 

J ó k a i M ó r l e g ú j a b b r e g é n y e . 

A z é l e t k o m é d i á s a i . 
Hét kötetben. 

Á.YSX. T í o r i i i t . 
A legkedveltebb regényíró e munkája dedicatióval kez

dődik. Magyarország királynéjának, a magyar nemzet e szerető 
anyjának van az ajánlva, ki e napokban vette a mű első példá
nyát az ünnepelt szerző kezéből s megígérte, hogy el fogja ol
vasni. Hozzátehetjük, hogy élvezettel fogja elolvasni s nem 
csak ö, kit a sors oly magasra helyezett, de élvezettel fogja azt 
olvasni a nagy közönség is, mert Jókai éppen az az iró. ki a 
szépirodalom terén általánossá tudja tenni az egyenlőséget 
annyira, hogy mig finomságait csak a legmagasabb műveltségű 
ember véli méltányolhatni teljesen, — a ragyogó stylnél és 
páratlanul világos irmodornál fogva könnyen hozzájárulhatok 
és megérthetők azok a nagy közönségnek is. Jókai regényeit 
egyenlő lelkiismerettel olvashatják a koronás fejek és a nép 
egyszerű gyermekei s egyenlő könnyűséggel játszik Ő mind a ket
tőnek a szivével. Egyszerre derül fel kedélyük humoros jelene
teinél s összefolynak könyeik a szomorúaknál, ki a demokraczia 
a szépirodalomban ; nem abban az értelemben, hogy levonjuk 
a fejedelmek Ízlését a pórias színvonalig, hanem hogy a pórt 
is felemeljük a finomult izlés megértéséig, s az általánosabb-
emberies érzelmek festésében kimutassuk, hogy nincs oly ma
gas társadalmi fok, mely felülemelkedhessek s nincs oly ala
csony, mely alábbszállhasson azon a színvonalon, a hol az 
ember végződik s vagy a félisten, vagy a félállat kezdődik. — 
E regénye Jókainak már a hetvenes években, tehát a legesleg
újabb korban játszik, azon a téren tehát, melyet a koszorús 
iró regényeiben még föl nem keresett. Az idő megválasztása 
mutatja az egész mű hátterét s az alapeszmét bejelenti a czim 
maga. »Az élet komédiásai« oly emberekről beszél, a kik ál-
arczot viselnek. Másnak mutatják magukat, mint a minők 
valóban. A jellemfestés mesteri, a mese érdekfeszítő, szövése, 
bonyolítása és megoldása meglepő, mint azt Jókainál már 
megszoktuk. Minden során meglátszik a szerző bűvös keze. 
S ha ajánlására többet nem hozunk fel, tulajdonítsa az olvasó
közönség annak, hogy hálátlan munkának tartjuk vizet hor
dani a Dunába. Jókai nevét olvasva egy mű alatt ugy is, tudja 
minden ember, hogy az a képzelhető legnemesebb szellemi él
vezetnek a biztosíték?. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

B u d a p e s t , A u g u s t u s 13-ánT 4 4 9 . s z á m . I X . é y f o l y a m . 1 8 7 6 . 

El őrizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Egész érre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Segyedérre 
E g y e s s z á m 1*5 IÍT*. 

ORSSZEM JANKÓ 

— Rajta! Ne hagyd magad! Kerülj neki, rerd el jól! Majd én támogatlak ! 

— JaJ1 jaj! Inkább eddig se támogattál volna. 

http://Tlxa.clrera.3r


B O R S S Z E M J A N K Ó . AUGUSTUS IS. 1^76. 

Zsedényi a német császárnál. 
(Ereded levél.) 

Eins, jaugusztus hóban. 

^SEDÉNYI egészen megváltozott, a hires »Sparmeister« 
eÜü fürdőbe jár. Noha kétségtelen, hogy belsőleg eddig 
is nagy előszeretettel használta a vizet, mindenesetre 
nézeteinek tetemes megváltozására mutat, hogy külső
leges használatának is hatást kezd tulajdonítani. Emsbe 
utazott, hol mint ismeretes nem a marienbadi, hanem az 
emsi vizet iszszák. Egy napon feltűnt az épen itt időző né
met császárnak, még pedig választékos, elegáns tcilettje 
által. 

— Ki azon öreg ur, aki oly szép topánt visel ? 
Kérdé ő felsége a szárnysegédtől. 

»Egy jeles magyar államférfi, Zsedényi.* Felelt 
amaz. 

— Ismerem hirből. Lám ! lám! ugy látszik, kora 
daczára még igen érdeklik a nők. Nagyon feszesen tartja 
magát s igen a szemük alá vág. 

»Fölség!« felelt a szárnysegéd, »ha szabad megje
gyeznem, ő a luteránus pápa s eszerint a nőket is hihe
tőleg csak térítési czélból fixirozza.« 

-— Hijják meg udvari ebédre, még pedig legkö
zelebb. 

Ez a Zsedényi meghívásának története. Látnivaló, 
hogy az öreg ur tisztán személyes kellemének és elegan-
tiájának köszönheti a magas megtiszteltetést. Másnap 
kézhez kapta a meghívást s harmadnap 5 órakor a leg-
legkicsipettebb állapotban kocsikázott a királyi lakba. 
Az emsi hölgyek, kik az öreg ur szeretetreméltóságától 
el vannak ragadtatva, virágokat dobáltak kocsijába, mire 
aztán a megtisztelt mégsem állhatta meg, hogy a figyel
met megköszönje, egyúttal azonban felkérje, hogy az 
ily fölösleges költségektől, minő a virágokra való költe
kezés, tanácsos volna tartózkodni s inkább hasznosan 
tőkésíteni a czélszerütlenül elpazarlott összegeket. 

Vilmos császár a nagy pápa kedélyesen fogadta a 
szepesi kis pápát és szívélyesen leült vele szivarozgatni 
és politizálni vallásügyekről entre deux czigares. Kér
dezte, hogy milyenek a magyar püspökök és vájjon szo
kásban van-e Magyarországon is elcsukni a püspököket! 
Zsedényi azt felelte, hogy tudtával nálunk csak a kaszt-
nikat, ajtókat s egyáltalján zárral biró tárgyakat csuk
nak el, püspököket nem. Még Strossmayert sem, pedig 
arra ráférne. 

— Hm! hm! Szólt Vilmos császár, hát olyan j 
gyönge az önök kormánya ? 

»Nem épen. Inkább mondhatnám, hogy püspö
keink jobban szeretik a szabad levegőt, mint a németek s 
ennélfogva nem hozzák a kormányt a csukatási eshetőség 
megvitatásának kényszerűségébe.« 

— Valóban ? No ez derék, viszonzá az öreg Wil-
helm, tudja mit, mondja meg Trefortnak, hogy becseré
lek vele pár püspököt, egy magyarért adok két németet. 
Különösen azt a posenit odaadom ingyen — ráadásnak. 

»Referálni fogok Trefortnak.« 
— Tegye kedves Zsedényi. 

Leültek az ebédhez. Diplomatiai ebéd volt, ettek 
abból a mártásból, melybe Milán került, nagyon ízlett 
a vagdalék á la szerb miliczia stb. Ebéd után Zsedényi az 
öreg császár kívánatára néhány magyar népdalt énekelt 
el. Vilhelmus azt is kérdezte, vájjon létezik-e még a f o 
gazzon « vad törzse, melyre Zsedényi igennel felelvén, a 
mulatságnak vége lön és Zsedényi eltávozott. 

Ad normám : Székely támad, Székely bánja ! 
Kerim támad, Csernajeff Bánja. 

Nikita sürgönyei a íejedelemasszonyhoz. 

Orahovo. (Auguatuaban.) Milena fejdelemasszony
hoz. Ha én Vilmos császárhoz hasonló vagyok, mért ne 
lehetnél te Aujuste császárné ? Ha Vilmos Napóleont 
megverte, én meg Muktár basát ugrasztottam meg, mért 
ne írhatnék oly sürgönyöket, mint ő irt ? Tehát rajta! 
Welche Wendung durcli meine Führung ! Hitted volna-e 
valaha, hogy én győzni fogok? S csakugyan ugy lön. 
Megvertük a törököt. Akis Nikitzáknakmagyaráztassék 
meg depesem tartalma. Miklós fejedelem. 

* 
* * 

Orahovo.;Auguatuaban.) Milena fejdele tűnőnek adas
sék ezen depesem. Muktár szétverve, áttörtük centrumát, 
de nem Muktár testének, hanem hadtestének Elfogtunk 
egy eleven basát halva. Mutatványul felállítjuk a cet-
tinjei nagy piaczra. Imádkozzatok, hogy ez mindig igy 
tartson. Miklós. 

* 
* * 

Orahovo. (Augustusbau.) Milena fejdelemnőnek. 
Muktár megverve. Ismét jelentem, hogy ismét örüljetek. 
A basát expresz elküldöm. Született török — muzul
mán — magyar-zsidó. Két nemzetet és két vallást ver
tünk meg benne. Welche Wendung! Attól tartottunk 
már, hogy ők vernek el minket s megfordítva lőn. Tre-
binye, czernirozva van. Ha bevesszük nem lesz Trebi-
nye, hanem trés-bien. Miklós. 

Orahovo. (Augustusbau.) Milena fejdelemnőnek. 
A l l j ki a kapu elé és olvastasd föl sürgönyeimet. Első 
kancellárom, gondolom tud olvasni, legalább a nyomta
tott betűt ismeri. Muktárt megöltük, de még él. Miklós. 

Orahovo. (AuguBtusban.) Milena fejdelemnőnek. 
Diadalunkat küldd meg egy lovassal Milánnak, kétség
kívül boszankodni főig. Mégis én leszek a szerb császár. 
Welche Wendung! En most költeményt készítek a csa
táról és kérlek, beszélj a »Crnagoracz« szerkesztőjével, 
hogy legyen szíves a hivata os részben közölni. írói di
jamat elengedem. Süttess el három mozsarat és süttess 
meg három ökröt alattvalóim közül — azaz hogy szá
mára. Miklós fejdelem. 

AUGUSTUS 13. 1878. 

a f o r r i m I b \ A. 

M— ÍC8: Sak - mégis — elereláto krrmány — a magyar krrmány! — Gondoskodta — mienk 
biztonságról. „ . 

KMXa-VÍC8. Sak is sajnálom — Riszticset. — Szegény! — Kennyen - meg — trrrtenheUk, hot) 
fetfigesztik hivatalától 

M—ies : — Akasztófára. 

A statistikai congressusról. 

fA STATISTIKAI congressus, mely a jövő hóban fog össze-
l £ s ülni — eddigi ülései alatt máris igen érdekes dolgo
kat constatált. u. m. 

1. Kiszámította az időközt, mely alatt a nemzeti 
színház a legjobb darabot is le tudja járatni. 

2. Hány elgázoltatást kell a bérkocsiknak eszkö
zölni, hogy a szorosan megkívántató baleset-lajstrom 
toljes legyen. 

3. Á corzón hány keresztény ember szokott sétálni, 
t Ezt különben könnyű kiszámítani.) 

4. Hány felé vannak a pestvárosi hivatalok el
szórva és hány tüdőbe kerül, mig az ember egyik osztály
ból a másikba jut. 

5. Mennyivel fizetne a magyar állam kevesebbet, 
ha saját házaiban laknék, nem pedig bérben. 

6. Hány ablaka - - illetőleg lőrése van Ritter 
Stein von Náthán sugárúti lovag várának. 

7. Hány hausknecht fekszik le este részegen s 
mégsem kel föl reggel józanon. 

8. Hány szamár neveztetik ki ép ezen qualificatió-
nál fogva magas hivatalba, föltételeztetvén, hogy isten 
majd megadja neki a hivatallal együtt az észt is. 

9. Hány fürdőt kell annak használni, aki egy pesti 
uszodában félóráig úszott, hogy aztán — megmosakodjék. 

10. Hány szerb fület kell a töröknek még levágni, 
hogy a szerb által előleg képen lemetszett orrok és fülek 
adóssága törlesztessék. 

C S E R N A J E F F S Ó H A J A ' 

Mért csak Bánja . mért nincs laka is. hogy volna 

Hanjaluka ! Jlíudjart bebúnék abba a luki.... 



i AUGUSTUS 13. 1876. 

A m g u s i f u i I S , 

]MORSUNK játéka abban is szeszélyes, 
iíf/Hogy legsötétebb emlékünk — Világos: 

T)e az. a mi e szívtelen szeszélynek 
Hatalmat ád, előttünk nem világos. 
A vértanukat meggyászolni tudjuk: 
Es lelkesedni, hogy sirjuk virágos: 
De ez évben csak egyszer gondolunk már. 
Es akkor is sötéten, rád — Világos. 

Vajh! eljön-e u kor, hol a helyett, hogy 
Sötéten látnánk tégedet Világos: 
Világosan tekintünk a sötétbe, 
S hozzá szokik szemünk a napvilághoz? 
Vajh lesz e kor, hol nemcsak egy sötét p ö n t 
Lesz, a mi áthat és meg int, Világos? 
Hanem jövőnk, szivünk, eszünk, reményünk, 
Mindennap, s egyformán lesz nyilt s világos! 

Vajh jő e kor, hol megvilágosodva 
Ajkunk nem átkoz többé, de imádköz: 
S a világosi napnak emlékére 
Ez ország világos napokkal áldoz! ? 
Hol elmondhatjuk: egykor sirba tettél, 
S lefegyvereztél bennünket Világos: 
Fogadd hálánkat, mert hogy mint kell élni 
Hogy élni tudjunk, benned lett világos! 

B E Y R E U T H 
a világ közepe ! 

ÍM IND AZOK, a kik a zene-megváltóját imádni akarják, 
'^n tartoznak tekintetbe venni a következőket: 

Császárok és királyok koronával és királyi pál
cával kötelesek végig hallgatni a Niebelungok előadá
sát. Elűzött fejedelmeknek meg van engedve, korona és 
királyi pálcza nélkül részesülni e szerencsében. 

Császároknál és királyoknál alsóbb rangúak, tar
toznak lehúzni saruikat, és mezítláb hallgatni végig az 
előadást. 

A kinek a Nibelungen Ring nem tetszik, akassza 
fel magát. 

A statisztika haladása Hazánkban. 

^ TUDOMÁNYOK ezen legifjabbika a statisztikusok ta-
'•«i5 valyi vándorgyűlése óta hazánkban nagyot haladt. 
A népesedési statisztika arabs nyelvre fordíttatott, azaz : 
eredményei arabs számokba foglaltattak. A halálozási 
statisztika, az eddigi 17 perczentes kamatlábról, mely 
valódi uzsora, a 6 perczentesre szállíttatott le, azaz 
100—100 lélektől csak 6 halott számíttatik, ha t-öbb is 
van; igy majd lassanként mégis csak emberségesebb 
perczentekhez szokik a t. cz. halálozó lakosság. Az 
európai fokmérés meghatározott pontjainak statisztikája 
Siófok és Foktü megfokmérése által gyarapodott a 
mappán; Fakorót és a fokhagymát esztendőre hagyták. 
A glebographia (rögirattan) nem haladt s hazánk rögei 
még most sincsenek összeszámítva, ámbátor az ideális 
glebographia (eszményi rögtan vagyis rögeszmetan) a 
bölcsészettan legmagasabb ágai közé tartozik. A balhák 
összeírását sok huzavona után végre elkezdték Szilas-
Balháson, honnan az fokozatosan tovább fog ugránczozni. 
A falevelek statisztikája, fájdalom, még úgyszólván böl
csőben van ; a munkaerő annyira hiányzik, hogy eddig 
még a lánczhidtér falevelei sincsenek megszámlálva, — 
pedig mi szép volna azt behozni nálunk, hogy: valamint 
a könyvek levelei; ugy a fákéi is, meglegyenek szépen 
számozva, ugy, hogy sétaközben minden fáról egyszerűen 
le lehetne olvasni a levelek számát. E tekintetben még 
úttörők lehetnénk a tudományos világ előtt. Hasonlóké
pen a fűszálak statisztikája sem akar haladni, pedig-
vajmi könnyű volna a legelő marhát némi theoriára tani-
tani e tekintetben, tán ugy, hogy miután jól megabrakolt, 
trágya helyett számot vetne, melyről az eredményt a csor
dás könnyen leolvashatná. A biztosítási statisztika hala
dása annál tetemesebb, különösen az életbiztosításban, 
mely úgyszólván, csupa tetemmel foglalkozik. Igen érde
kes speciális tanulmányai voltak statisztikai hivatalunk
nak ez évben : a holdtölte és fogytának aránya, a gabona 
árak emelkedésére és csökkenésése, a holdnak a tenger 
ár-apályához való visszonya szerint kitisztázva ; továbbá : 
a méter-mérték befolyása a napszám és darwinismus 
közötti egyenes arány, haladási vonalának görbületeire: 
végre: azon népesedési viszonyok kipuhatolása, melyek 
között a czinkotai itczét, még most is czinkotai literre 
lehetne változtatni. Mindenesetre, ha nem is világrenditő. 
de mégis hasreszkettető tudományos eredmény, melylyel 
statisztikus vendégeink előtt csúfot nem fogunk vallani. 

Á l t a l á n o s a j t t i n e s l i a . 

Mindazon bolondok, kik. Németország 
összes tébolydáiban a jövő — zene rögeszmé
jében szenvednek, amnestiát kapjanak, és oko-
soknak nyilváníttassanak. 

Wilmos császár, m. k. 
Wagner Richárd, m. k. 

AUGUSTUS 1 3 1876. 

A hasonszenvi orvosok a Margitszigeten. 

ARHAHŰs főzése után nyert fibrindi-ssolutio, vulgo: leves; — 

Citromsavas t o k h a 1 vany. folyékony t á r t á t icum-

mal; — 
Boeuf a la rigeur, —- du veau á l'ordinaire, — de la 

volaille préférée; — 
tojásfehérnye és sárgányába fojtott egyes rizsszemek, 

nagy mennyiségben és külömbnemü gyümölcsoldatban ; — 
különféle kertitermesztmények, melyek rendesen egy én

k é n t s z e d e t n e k , de azért tömegesen fogyasztatnak ; — 

\\ \ . : Decoctum coff. nigr. 
quantum s»tÍ8. 

addc Sach. alb. crud. 
ad libitum 

Lact. vacc. 
guttas nonullas 

Misce fiat »kapucziner« ; — 

Mindem ember számára ö egész és 7 1 3 deciliomodrséz 
liter bor, fehér vagy vörös, aminthogy a természet jobban 
beveszi és megkívánja. 

# 

(A tudós lakmározók végig eszik a Meuu egy részét, és 
egyhangúan dicsérik a pepsin oldöképességét, mely még az 
oldatokat is föloldja, Midőn a pecsenyéhez értek, poharat és 
szót emel) 

Dr. Fonalóczy Tivadar: Tisztelt collegak! Méz-
tatik látni, hogy az étlapról égiszen lemaradt a d i s z -
n óhús. (Több hang: Kár ! Kár!) Ugyebár ; azt mondják, 
hogy kár! Iegnis. De ezen különös k á rtünetnek meg 
van az ő szővet tani oka. Én t. i . s z ö v é t k e z t e m 
néhány szalámicsinálóval a trichintalálás czéljából. Ok 
beletették a trichínt a szalámiba: én pedig szívesen ki
vettem volna belőle, ha megtaláltam volna benne. De. 
fájdalom! Nem találtam. Mindegy! azért mégis meg
gyógyítottam a szalámit. Megmondom, mikép kell a 
»trichinosist« meggyógyítani. Az ügyes orvos először 
homeopathicus gyógymódban részesíti a trichint; ezen 
gyógymód, mint t. collegáim legjobban tudják, oly 
hosszas, hogy még a trichin is megunja. Midőn a tri-
chin unatkozik, akkor ásít; és ezen pillanatot használja 
fel az ügyes orvos arra, hogy egy darabka cyankálit 
dobjon be a trichin szájába. A trichin ezt ugyan kiköp
hetné ; de hogysem tovább is tűrje a homeopathicus 
curát, inkább lenyeli a cyankálit, mely gyorsan véget 
vet — unalmának. Éljeu a homeopáthia ! (Éljen ! Bravó ! 
Bravissimo ! Vivc ! hoch !) 

Balogh Tihamér. Az urak tudják, hogy én azon 
óráimban, melyeket a költészet szabadon hagy, h a s o n 
mesterségben s z e n v e d e k , mint önök ; s pedig csu-
p á n azért, hogy a költészethez legyen miből költekezni 
is. Igen ritkán egyeztethetem a két mesterségemet. Most 
végre találtam egy pillanatot, melyben ezt tehetem. En
gedjék tehát meg, hogy t u d o m á n y u n k ő s i p o e t i -

kus f o r m á j á b a n elismételhessem a tisztelt i 1 5t tem 
szóló által elmondottakat! 

(Halljuk! Halljuk!) 
Im a Ductor Tivadar ; 

Bim bele bim, bim, bim! 
Minden trichint elzavar. • 

Bim bele bim, bim, bim. 
Bár a paticns is kimúl, 

Bim bele bim, juchheirassa ; 
Mindegy! Trichinbó'l kigyógyul. 

Bim bele bim! bim! 

(Éljen ! Bravó!) 

Azonban, uraim! Nem erről akartam én tulajdon
képen szólni. Mert amilyen tüzes poéta vagyok, h a s o n 
s z e n v edélylyel űzöm homeopoetikát is ; s hogy a költé
szet t ü z e ki ne múljon belőlem, egy » lo b«-ot válasz
tottam specialitásul: a »roncsoló toroklobot,« (Elég! 
Nem kell.) 

HHüller Clotsír. Lipcséből. AVas sagt er da ? Er 
schildert wohl die Beschiessung von Knjazevácz. 

Dr. Mandello. Nein. Er meint, er wáre ein Speci
álist für Diphteritis. Aber er meint es ganz alléin. 

Dr. Balogh Tihamér. A roncsoló toroklob . . . 
(Elég ! Eláll! Elég.) 

Doctor Brück. A tisztelt előttem szóló már eleget 
beszélt. Gondolja meg, ugy mint homeopatának köteles
sége a mérget apró dózisokban adni! 

Dr. Balogh Tihamér. Azért is beszélek. 
Dr. Brück. Nen szenvedem! 
Dr. Balogh. Musszájn! 
Dr. Brück. Akkor legalább h a s o n szenvedem. 

(Hasra vágja magát és betömi kezeivel füleit.) (Áz asztal vé
gén mozgás támad. Dr. H a u s m a n rosszul lett, Dr. G a-
r a y és D. K e r e s z t y karon fogva kivezetik). 

Dr. Hansmaii. (kívülről): Jaj! Odavagyok! meg
halok! kavarog a gyomrom! Egy allopatliát! A z Isten
ért, hozzanak egy allopathát: Consiiltáljanak egy allo-
pathát! Az a sok veres és fehér bor! Kérem az urakat! 
Hivassanak egyallopatha a — huc- toritást ! 

Dr. Garay és Kereszty. Disznó ! 
Dr. Foualóczi. Hol ? kérem! Hol van a disznó ? 

Mindjárt meglátom én, hogy van-e benne trichin ? 
Dr. Hansman. Hozzám nenyul, vén tudományos 

salamuci! 
(A külföldi homeopatha-vendégek konstatálják, hogy a 

»s)shegyi«, midőn ű liternél nagyobb dosisban vegyittetik a 
»somlaival«, olyan egyénekre, kik n i n c s e n e k t e l j e s e n 
m e g g y ő z ő d v e a h a s o n s z e n v é s z é t e l v e i n e k 
h e l y e s s é g é r ő l , ugy hat, mint a v o m i t i v u m ; azokra 
azonban ki hisznek a homeopathiában, és különösen a neve
zett borokat kissebb adagokban és üdvös sodaviz-solútiókban 
veszik, csak s t i m u 1 a t i v hatása van. Ezzel az ebéd véget ér.) 

l E E a . . 
Ha furkos bottal folyna oda lenn a harcz, még Risz-

tics is a törököknek kívánná e háborúban a — boldo
gabb * égét. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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i i i « I r / m s 

u N i / / ' ' - --ok k<-« •. k< .mam: Milyen csúnya felhő jő észak felöl. 
•v : N e m kell búsulni! Jó villámhárítóim megvédenek a bajtól. 

A V Á C Z 1 U 1 C Z A N . 

Nos, mért haboz, mért nem adja nekem azt a bokrétát 7 

H m ! Felek, hogy nagysád nem talál helvét többé számára 
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ánlat Wagner Richárdnak, 

líl \ I.Kl TH1 /oknmtiminik 

vv^^rc (gyönyörében nyakig úszik 

1̂*̂  Sok igazhivő apostol, 

S mindaz a ki Wagnert kóstol. 

De bármit mond a sok Dichter, 

Akárhogy dirigál Richter: 

Fejét Wagner bármiit hányja, 

\ dolognak van hiánya. 

Tant I|P bruit pour nne nmmelette : 

\ hatás eomplét nem lehet; 

Mert bár nem hallatszik gixer ; 

Hiányzik sok fontos hangszer ! 

Sok oly hangszer, mely zenét fest, 

Haragost, búsat, setétest: 

Melyeket ha Wagner halina. 

Extázisban, bele halna. 

Nincs ott az a d oh. a melytől 

Köny csorogna minden szembül. 

ki a dob, a melylyel nálunk 

Szegény népet cxequálunk. 

Nincs ott az a hegedű se, 

Melylyel hegedűknek hőse 

Szent Dávid, ki holdat üli, 

Hitelünk' elhegedüli. 

Nincs ott (pedig Sigfrid veszte 

Abban volna csak mii festve ;) 

Az a n a g y h a r a n g se. mely 

Bankárunkként szerepel. 

Nincs ott az a flóta sem. 

A melyen keservesen 

Fuvolázunk, hol letéve 

Hol fölvéve, ezredéve. 

Gyönyörű négy hangszer ez, 

Muzsikusnak kéjt szerez: 

Ha e négy Beyieuthban szólna, 

Magyarország is tapsolna. 

Wagner ur meg is tehetné, 

Vilmos pénzén megvehetné : 

Nagyon szerény adók volnánk. 

S a kezét is megcsókolnánk. 

Nemzetközi levelezés. 

Gortsakoff herczegnek. 
Paratjin, jul » • / „ . 

Kedves bátyám ! Nincs l á b b e l i . Mit csináljunk Y 
M i l á n , 

* 
Milán fejedelemnek. 

St.-Pétervár, jul z l / t * . 

Annál jobb, legalább nem szaladhatnak el oly 
kényelmesen katonáid. 

Cio roakoH". 
II. 

Gorcsakofí berezegned 

De pró i o n t sincs ám ! 
Paratjin, jul a s / i & -

ül llan. 

Milán fejedelemnek. 
St.-Pétervár, f»/i«-

Elégedjenek meg katonáid a pro g r a m mai, me
lyet a háború megizenésekor kibocsájtottál. 

Oorosakof l " . 
III. 

Gorcsakoff herczegnek. 
Paratjin, s 4 / i 7 . 

Azt veszem észre, hogy k a t o n á i m sincsenuek. 
Mind haza szökdösnek. 

M i l á n . 
* B c 3 

Milán fejedelemnek. 
Szt.-Pétervár, 2 5 / i s -

Parancsolj rá a tábornokokra, hogy tartsák a se
reget erős fegyelemben. 

t i í o r c s a k o l f . 
IV. 

Gorcsakoff berezegnek. 
Paratjin, »«/„. 

De Ristics épen most fedezi fel, hogy t á b o r n o-
kaink sincsenuek. 

1! i l a n . 

Milán fejedelemhez. 

Szt.-Pétervár, 2 7 , 2 o. 

De ha sem csizmád, sem kenyered, sem katánád, 
sem tábornokod nincs, hát mid van ? 

tioresakoff herczegnek 

H a z a m e h e t n é k e m van. 
Paratjin, 2 8 / 2 i . 

H l l a n . 

AUGUSTUS 13. 1878. B O R 8 8 Z E M J A N K Ó. 

A 1 ö i ü k ö k kegyetlenkedése. 
(Szláv foii-ásból) 

, 'OSNIÁBAN a törökök a következő kegyetlenkedéseket 
k v i t t e k véghez. Május 15-én egy szláv suszter bujában, 
hogy a törökök nem nála dolgoztatnak, hanem mezítláb 
járnak, agyonitta magát pálinkával, mely az ő gyomrá
ban meggyúlt. 

Május 16. Egy szerb hentes taglózás közben, hir
telen azon gondolattól lépetett meg, hogy ő az ökör, 
lebunkózta önmagát, noha tökéletesen egészséges volt. 

Május 17, Egy bosnyák rája a bégek és spahik 
garázdaságai feletti elkeseredésből gombóczból vigyá-
zatlanul ugy ellakott, hogy többé fölkelnie lehetetlennek 
bizonyult, mivel örökre fekve maradt. Tudnivaló, hogy a 
gombóezok használata a genfi conventio szerint csupán 
evés közben van megengedve, de mint fegyvernem föl
említve nem találtatik. Jellemző, hogy a közhiedelem 
szerint e gombóezokat robbanó gömböczöknek tartja. 

Május 18. Egy bosnyák rája a Drinában megfür
dött, de fürdés közben a honfibú megszállotta, minélfogva 
meggondolta magát és belefúlt. Halála rendkiviili elke
seredést okozott. 

Május 19. Egy bosnyák rája egy borjúval tartozott 
a földesúrnak, de a török birtokos azt állította, hogy 
nem borjúval, hanem bor — juhval, illetőleg borral és 
juhhal adósa a szerencsétlen és bepörölte a kadinál. A 
bosnyák rája az Ítélettől való félelmébeu a borjúval 
együtt megszökött, útközben a borjú elbukott, a bosnyák 
pedig mikor lehajolt, hogy fölemelje, egytüskébe hágott, 
a tüske megsértette a lábát. 

Május. 20. A bosnyák lázadók ma gyűlést tartot
tak, hogy uj fejedelmet kiáltsanak ki: s a serajevói basa 
ebédre egyiküket semhivta meg, ami hülatlan durvaság. 

Május 21. A törökök ma karóba húzták, illetőleg 
felnyársalták egy rajának egyetlen lúdját. Példátlan 
kegyetlenség! 

Május 22. Egy rája beleszeretett egy török lányba, 
akit az arezlepel daczára szépnek talált, s mivel apja 
nem adta oda, bujában a kútba ugrott. 

Május 28. Egy török nem átallotta egy bosnyáknak 
szláv képét nyakon felejteni, ugy, hogy szláv szeme szik
rát hányt tőle. Szláviának nemtője rögtön elájult, gör
csöket kapott és csak nagynehezen lehetett eszméletre 
hozni. 

Bayreu th , aug. 12-én. Itt egy magyar embert, ki 
az utczán ugy köszönt, hogy dicsértessék az Ur Jézus 
Krisztus, elfogtak, mert itt most csak Wagnert szabad 
dicsérni. S i p o M A n t a l . 

Nem mind hazugság, a mit a szerb mond ! 

Mindig azt kürtölték, hogy majd igy meg ugy meg
adják a töröknek, s valóban meg is adják neki — magukat. 

í/suii IMI \ áriatok. 

M l hazánkban legújabban tervezett ázsiai expeditiót a 
^ c s tudomány minden barátja örömmel fogja üdvözölni. 
Ázsia az emberiség bölcsője. Ott találták föl a négy
szögletes mértföldeket, a sakkjátékot, a hermelinbundát. 
a ezopfot, a magyar nemzetet, Budenz nyelveit és isme
retes állapotainkat. Yámbéry nyomdokai még várják a 
beléjök lépőt, s az űr, mely Körösi Csorna Sándor után 
maradt, még betöltetlen. Az uj expeditió mindenesetre 
tömérdek érdekes látnivalót fog ott találni. Hisz ott a 
Libanon, mely sült hidaink bölcsője és ott a Taurus
hegység, melyen az első bikák tenyésztek. Ott Rhodus. 
melyen latin közmondások ugrálnak, és Cziprus, mely
nek lombjait magyar lyrikusok füzögetik egybe. Ott 
van Arábia, a gummi arabicum hazája, és Perzsia, mely
nek Ispahan városából a magyar ispánok, ésr Suszter 
városából a debreczeni csizmadiák származtak. Es vájjon 
Asztrakán, göndör süvegeink hazája, nem vonzaná a 
magyar embert ? Meg Gobbi sivatag, honnan a Gobbi 
Henrikek szakadtak hozzánk? Ott vannak a többi ma
gyar bölcsök is rakáson: a hegyes Usturt, a mi ustorhe-
gyeseink ősíészke; a »Hindu Kusclu hegység, melyen 
az ural-altáji nyelv az indogermánra rárivallt, hogy: 
»Kuss, Hindu!« és elnémította; Kasmir (hajdan Smir-
kász) völgye, a liptai túró hazája; Bengália, Stuwermű
vészetének fő-katlana; Dekán, egyetemünk egyik fődisze ; 
Tübet és Láma, rőföskereskedéseink hires kelme-forrá
sai ; Dzsungária, mely kétségbevonhatlanul azonos Hun
gáriával ; Dardistan, ulánusaink hazája; Szamárkend. 
a hol az udvariasságot találták föl; Turkesztán, a sár
gadinnye paradicsoma; Semipalatinok, hol talán nádori 
intézményünk eredt; az őzbégek és őzbasák kies hona : 
Namurnoor, Vukunoor és Lammermoor operáink kelet
kezési helye; a Himalája és Nőstényalája termékeny vi
dékei, melyeken az első emberek születtek; Bhután, az 
elmésség székhelye és Oxus, a bölcseség folyója; a Ki-
sion-hegyek, melyekből a magyarokat dicsőítő vezérczik-
kek fejthetők; az árpalakvölgy, mely az árpáié őshazája; 
a Ordo sivatag, mely nálunk már csak kevés gomblyuk
ban található; a Handlé klastrom (Tibetben), melyre 
izraelita honpolgáraink nem fognak elérzékenyülés nél
kül gondolhatni; a Lop-tó, hol a tolvajlás és plágium 
otthonja van; a "Wan-tó, mely a Volt-tóból eredhetne s 
a Nincs-tób i szakadhatna, stb. stb . . . Mindezen és még 
sok más csodálatos dolgok csak a tervezett expeditióra 
várnak, hogy titkaikat menten kitárják a magyar tudo
mányosság előtt, nemzeti dicsőségünk nem csekély gya
rapodására s a tudományok mérhetetlen hasznára. 

Mult. jelen ésjövö. 
Risztics memorandumot ir a mult a k r 61, — 

Csernajeff, mint később kiderül, soha sincs jelen a 
csatákon : Milán a jövőbe néz és nem látja ott magát. 
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Az o s t o r t énei m i k i á l l í t á s . 

j § z ÜSTÖRTKNET.MI kiállításba Győrből M é r v E t e l 
^ ö u r több igen érdekes darabot küldött, melyek közül 
hármat közölhetni, lapunknak jutott a szerencse. 

Az első egy vakolat darab, melyet egy ősrégi czi-
gánylaposi csárda romjainak ásatásakor találtak, s me
lyen ezen minden bizonyuyal a görögök korából szárma
zott fölirat áll: 

»//' ícot öuáowg, difid oceowg« 

»u.jhg d'/.v ávSoay ccv ftt)oi* 

A másik kettő két kőemlék, melyek rajzát is kö
zöljük : 

Rómer Flóris jeles régészünk, kinek e beküldött 
értékes darabokat megmutattuk, hosszú fejtörés után 
sem ment velük semmire. Yégre lapunk régészeihez 
folyamodtunk, kik a következő megfejtéssel szolgáltak. 

Az első görög fölirat: 
>Hé korcsmáros a bora rosz, 
Mégis olyan drágán méri.«. 

A második: »A Maxim is megeszi ám azt a 
disznó pecsenyét,« s az utolsó: 

»Adám e fa, szedd Eva, nézz ide, itt az enyém 
mekkora.* 

Megfejtésünket régészeink becses figyelmébe 
ajánljuk. 

— >!éit akarják annectálnl Hosihit I 
— Azért, hogy kormányzójának kinevezzék -

Móricz Vált. 
+ 

— Olvastad, a belgrádi mit Marciin clrendellc, 
hogy a templomokban imádkozzanak a szerb ügyért. 

— Fránya rosszul állhat a szerbek dolga, ha 
már csak — az Imádság tartja. 

Ártatlan beszélgetések. 

Kurta. Azt írja egy angol újság levelezője, hogy a 
szerb iniliczia szörnyű piszkos egy nép. 

Fojes. No azt már csodálom, mert a törökök min
dennap — megkefélik őket. 

* 
Kurta. Mit szól ahhoz komám. Most hallottam, 

hogy Amerikában Están meg Sanyi is cilindert hor
danak. 

Fejes. Itt is hordtak azt már. hanem csak a zse
bükbe szomszéd. 

Fejes. Olvasta-e szomszéd Risztics legújabb expo-
séját ? 

Kurta. Hogyne olvastam volna! 
Fejes. Ha olvasta, mit tart róla ? 
Kurta. Némely ember édes komám, nem elégszik 

meg egy baklövéssel, hanem mikor észreveszi, rádupláz. 

Ketelöa ajerkwtttŐ : i' S 1 t S h) H I Hl) H S. r'eteucxúaa-tere 7 

H I R D E S K 

P o l o s k a - i r t ó - s z v r 
A z ón e l l a t n a r t k l t ü n ö s é g ü , fó t é t l e v i í 

a a l á l o a a n h a t ó 

r o v a r - p o r o m 
ós a patentált méregtolen 

„AISTIFUTRIIV", 
mindennemű (nyers é§ kikészített) b o r o k , a z ö r m é k , t o l l a , gryap.Ju, 
s z ő r és s e l y e m n eg váaára, nem csak kiirtja a p o l o s k á t s v á b -
b o g a r a t , m o l y t b o l h á t , h a n g y á t 6* ; e g y e t , hanem t ö k é l e t e 
s e n megöli á r u a l a k j a i t is 

l g z\n z a v a r t a l a n á l m o t k í v á n ? 
hintse be ágyait, szo' áit, konyhaját az én rovar-porommal. 

I g a z i n p ó n z t a k a r m e g t a k a r í t a n i ? 
hi He be szőrméit, kelméit, inkáit, szőnyegeit, és bútorait az elismer 

' - " nal. 
2 fit 50 kr ; 10 kilón lölül 
és bőrök behintésére sok
kal olcsóbb. 

Vidéki megrendelések 
levelező lapon történhet
nek és utánvétel mellett 
is teljesitte nek. 

legjobb „ A n t l p i t i 
Elegáns bádog-dob zok-

b a , védjegyemmel ellát
va 3 0 k r . , 8 0 k r . és 
l frt 6 0 k r . 

Sok füszerkeresktiiés-
ben is kapható az én 
véíjeiyem alatt. 

I mételadók árleenge-
ilésben részesülnek ; egy
szerű'n csomago;va kiírja 

Ifj. D e u t s c k J a k a b nál, 
B É C S II . , Schöllerhof. 1010 

Bijomá yi és ügynöki iroda mindennemű b.rök, < serzett bőr, s z ő r 
m é k . Kyapju és t e r m é n y e k adá'ára és vevésére. 926 

Fiókraktár B u d a p e s t e n G r á f J a k a b - n á l nádor ntcza 17. 

V a l ^ d l l a s r kaphat' 
i a f ő r a k t á r b a n : 

9>o <ymo* <y 9 0 9 <ym<>9 <y 9 <> m <> 9 < § > 
Nyári mulattató cikkek. 

Ezen kedvelt, maris nlialáuos 
has-ználatba jö;t hintaatryak czel-
szerüségúk s kell nietessegüknél 
f.gva ig> n ujánland'ik, s szoba-
ban, de leginkább szabadban igen 
könnyen alkalmazhatók. Minden 
eayes darab csinos magával vi
hető tokban van elhelyezve 

1-ső sz. 
Hí 50 font horderejű forint 2.70 

tnak frt 4 8í , 3-ik szám 1000 fontnak 6.85. 
» U P p < > i i * t o r t hfntáasry darabja U frt. 

[oroghalászat kellékei 
I f a t a s s o t é l n b o l o k , 2, 3, 4, 5-B'ŐI hosszabbiikatók írt. 1.50, 

3.W-ig, nagyobbak kerekekkel ellátva 6 b. 14—16 kr. 
Z « i n 6 r r » ] e l l . t t o t t Suti h o r ; - « k 10, 15, 20 ír , 1.50-ig 
t'.v:yoH n n g « | l i a l h o r K ' o k száza 35 kr. M e s í ' - i s é j í e < * r ó 

v a o k es -ok vgyéb ezen m lats:igho- tar ozó eiikkek. 
l . e p k e f o s ; o l i í i l ó k 4 •> kr. B a t a n l a a l é s n e l e n c x é k 1.40 3. 
O j r e r m « k k e r t i üjE£rss4JWk £ i «• i <• k . Y o l i « i i « . . j : i i < s k o k . 
l i a r i k n v p l n Imi >u tuezatja frt 1 2 ' Kan kuk tucz.it ja trt 1.2) 
" I p l a d a k 4—ti tánczdarabbal gyeiraekek számára 9—3U forintig. 

" k ' t « / i i . t i l i a t o i«Í»|»ii l é g g ö m b ö k (hajik) 
" kr. frt 1 20, 1.00, 1.8<í. 

51 Torna-eszközök. 
1. sz. Mászókötél csomókkal frt 9.— 
2. r Siiia mászókötél . frt 5 40 
H. , Trapéz fn (i.60 
4. . Mászókötél fagombbal frt 7.80 
5 es 7. sz. Kötélhágcsó . fit 9.— 
6 n . Kötél karikával párja frt 7.85 
l ' o r i i a g o l y ó k minden nagy-

tágban kilón ke bt 30 kr. 

H u - i u » íiioiöhí l o k ft 3.50—5 

9ii> r s z e s / > z < ' l 

U j « « > U í I . i . h tornak<MKl^maír*sM«fc r i s z t é r e szoba 
bau e, szabadban használható irt. 14.50 . . . . 

Rugany-labdák és ballonok! 
Kuglizó bábuk. $JpJ£XLr*Tij£E 
HMUT * * l i i e n p a p í r rtni|>asok DI>ZEA nemet táucztermek es 
k « t e k kivilágítására, darab|» 20 krtól I 1 

K E R T É S Z É S E I S E R T ^ W -
BsK" Irarbeh megbízások utánvét mellett g m r s . n e»ikö,.ól.et.IE«. 

» V«^X«X>- 94> 9 <y9099*0*9 <> 9 O • <> 9 <> 9 < • 

(nyavalyát) levél nt 
ján gyógyít Dr . Kl l -
l isch, specialista or 

vos,Neustadtban 

I>rez<la 
( S z á s z o r s z á g ) 

•SKKOuéi t5bb beteget sikerrel 
gíégyitett-

(íiiliiilii- h lii)lliolui<>'ot 
(cottont) utánvétel és titoktar
tás mellett, tuczatját 2—6 írt

jával, szétküld 

Schmeidler H I. 
^ummi-gyára. Bécs, VII. 

Stiftgasse 19. 

Épen most jelent meg és 

M Athenaeuiii 
könyvkiadó-hivatalában, 

Budapest, barátok-tere Athenae
um-épület, 8 általa minden hi
teles könyvárusnál kapható : 

ÖNISMERET, 

G r . S Z É C H E N Y I I S T V Í . V 

(Döblingi kézirataiból.) 

Nagy 8-adrét, 252 lap, ára 2 frt 50 kr 

Előszó. Midőn a legnagyobb 
magyarnak egy még kiadatlan 
muukáját közrebocsátjuk , tá
jékoztatásiig szükségesnek lát
juk megjegyezni, hogy ő azt 
Döblingben, ugyanazon időtáj
ban irta, midőn világhírt vé 
lett »Blick«-je keletkezett. Az 
elkeseredett hangulatot, mely 
az ötvenes években a nemzetet 
elfogta, Széchenyi az »Önisme-
ret«-ben ugyanazzal a maró és 
kíméletlen humorral tolmá
csolja, mint a »Blick«-ben ; sok 
hlyütt a tárgyak is ugyanazok,-
melyekkel a »Blick« foglalko
zik. Most talán nem egy eset
ről, nem egy személyről szelí
debb kifejezésekkel élne, nem 
egy dolgot más szempontból 
ítélne meg, mint akkor ; müve 
azonban, ha csak történeti be
cset akarnánk is neki tulajdo
nítani ; ragyogó emlék ama sö
tét éjszakából, hangofl szózat 
az elnyomás némaságából, oly 
hazafias érzések, oly életrevaló 
gondolatok tolmácsa, melyek 
mindenha erős viszhangot fog
nak költeni a gondolkodók el-

Iné'ébm, a hazafiak szivében. 

S O R S J E G Y - I G É R V É N Y E K 
b I y e g d i j o r : kivül c s a k 2 

F ő m é . e - ,, _ _ _ _ ̂  ̂  n 

méay | 2 0 0 , 0 0 0 f r t ! 

írt. 

a 'ólevonás 
nélkül. 

Paf* Húzás már augustus 14-én. 
ÍG É R V É N Y E K 1864-lkl államsorsjegyekre, f ő n y e r e m é n y 200,000 f i t , bélyegdijon 

kivül S'/í f r t . Húzás B e p t e m b e r l-jén. 1030 

A „ M E H C U R " 
k u d í h i « , v á l t ó i i z l e t e Béc"'Wo11-tálának zeile 13. sz. 

r*. jwm*409 rák rÉk Jt®, <t it T iffn, jwi tjfi 
A HIVATÁS ÉS ÉLETMÓD MEGZAVARÁSA NÉLKÜL. ka 

Idült w SeBw Titkos lete£séietet T 
hasooazenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

X D r . ! S r z i s z t X _ i . f 
Pesten, két sas-utcza 24. szám, II. emelet, bemene J|& 

a lépcsőn. * K«'infelé«i idő <t. e. lo tol 13-tg, tl. u. f A 1-5 ór&is. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered-
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag pr» 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak ^ 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktói támadtatnak | ^ 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt T 
késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen meue- £|£ 
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak w 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet-
rend oiy egyszerű, ho^y mindenkitől megtartható. ^ « 
16 {ÚT* Leveliiéig: is eszközöltetik, rendelés. 10 ^ » f f V I T f f 

Sorsjegy-flgj nökök! 
E ^ y régibb, jóhirnevü bankház minda?on helyeken, 

hol még nem vagy csak e l é g t e l e n mértékb n van képvi
selve, szorgalmas és szolid egyéneket ügynökükül k.ván 
sorsjegyek és álla papírok havi részletfizetésre való el
adásával megbízni, A r. ltételek ugy az ügynökökre mint 
a közönségre nézve Igen kedvezők. — Megfe'elő igye
kezet mellett az ügynökök tetemts jövedelemre tehetnek 
sz rt. Magyar vagy német nyelven irt ajínlatok a foglal
kozás megjflölése mellett Kramer B. bankházhoz Prágába intézendők. 
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1 í ' í . A l k a l m i v é t e l ! 1 fi. 
Kary „Philadelphia" e l e s a n s n y í i l k e l m c í > r f l - k « s -

lap, könnyebb, szebb és tartósabb a szalmakalapnál. EMSE" MVg-
rendeléseknél a fejböség mértéke kéretsz. *3B| Csomagolás 25 kr. 

i • > — | E g y e r e d e t i fapanl zárható l e g r y e z ó , iuh ynek 
U i sajátságos elegáns kiállítása tancskodilí valódiságáról, 

i Celszerüs ge fölülmúlja az Eu>ópál>an készfiiteket. 

2̂ ím Lr K s r ^ « l » r a h b ű 
* * * * U i v ö s c a o d a t o l l ele-

! gáns toll-tartÓTal, mely egyszo-
I rfien vizbe martra, naponkénti hasz-
! uálata mellett magában tártai-
| mázza az egy érre fzfikségei 

tintaan yagot. 

1 ft <»Á4Í Lr K S J ' d a r n b « ö s -' l crv ni. pi^Hszar-lihi-
titó. sárgarézbe! készült borszesz-
larnpuval és kis katlannal ellátott 
gepecs"ke, mélylyel eddig el nem 
é n tökéletes módon tisztíthatni a 

pipas*árak it. 

\ A E g y a z fdojarawt e l f t t * 
j _M. It.jft̂ ift h a r í i t , mely eredeti 

kiállítása mellett még egy hév-
mérőt is tartalmaz. 

Hál U J E g y l o v a g l ó o s t o r 
v V •* • mely egy darab rbino-
ceros-börböl Tan kirágva s ép oly 

eele»erü, mint elpusztíthatlak 
; ili\S Lr párjaa .ven. 
í M . ,j]ated gar-
| tere* cimfi valódi ame-
| rikai harisnya-kőtök-
' nek, melyek ezüstölt 
; eodron>ból készültek. 

B lr, 1.80, U l 
darabja * jelenleg o!y 
divatos badeni megy-

fa Bétabotoknak. 

f-t l|) lr darabja a 
Ki. £>0 centi

méter hosiszu , haj
lékony, felette kény 1 
mes rngany szivarezip-

káknak 

*> jfc Lr e e . T par^i-
A » \ W M . B fülemüle 
dalait természethűen 
utánzó érc-síp Tagyis 

c s o d a m a d á r 

4-0 b EgyManilla 
•m.*lW ni. ggszetoló 
nyári B/.ivartárca. — 
Szinte ilyen cigaret-

tekne'k 85 kr. 

•Míí Lr Eí?y a b b e l i 
hl, gjnfatartc 

szélben gynjtó ka-
nóccal, alpaccától ké

szülve. 

* > 1 • EgT BasM. 
* * b a j t h a t é 
jffbbeli bőr iTópobár 

fénymásolt bőrből. 

8-9ökr.lft-UO. 
anttíen i-agyságu síür-
ke és tzines rugany-

labdak. 

! • Egy sárga C»*J hí. kantárMr-
bői liészDH ezílard 

Flaidszi j . 

frt 150, l—, U0,9.50,10.50 
1 egy 38 43 46 50 54" 
\ bosszú, mindkét oldalán hordható, 
1 taina belésü fekete vízmentes ru-

g&by esC-öitöny. 

O K ím Egy uj párisi tal i lmi-
ii« r i y C önmü^odö öve,' 

legyfogó-boriten, nagy mrnnyúégfi 
legyek nem nndoritl fogasához, 

Csomagolás 25 kr. 

A j á n l j a k 

KERTÉSZ és EISERT 
Írásbeli megbíznak gyorsan. -Nagy axjegyzekűu k »;Tái.atTa í l jjjsi l . 

Épen most jelent meg 

az Athenaenm konvvkiadó-hivatalában 
Budapesten, barátok tere, Athenaeum-épület) s 

általa minden hiteles könyvárusnál kapható: 

A z a r a n y o z o t t k o r . 
Amerikai regény 8 kötetben, 

írták 

T w a i i i M á r k és W a r n e r K á r o l y D n d l e y . 
Angolból fordította 

~\l u (1 r o n y P á l . 
Ára a 3 kötetnek 3 frt. 

E regényben Tavain és Warner, amerikai humoris'ikus 
irók, az északamerikai Egyesült államok modern társadalmi 
életét igen élénken, érdekesen és tanuságosan irják le. A hir
telen meggazdagodási vágy, a szédelgés és corruptio korszaka 
van itt feltüntetve regény alakban. Mindenféle eredeti jelle
mek szerepelnek aV>ban, minőket nem alkothat költői fantasia, 
hanem csak a vétkeiben és erényeiben egyaránt nagy észak
amerikai köztársaság. Sokat tanulhatunk abbó], különösen mi 
magyarok, mert nem csak magunk előtt látjuk az amerikai 
családi és politikai életet mindenféle alakzataiban, hanem főleg 
azért, mert társadalmi kinövéseink sokban hasonlítanak az 
amerikaiakhoz, habár köztársasági erényekbsn ma még nem 
igen hasonlíthatjuk össze Magyarországot Északamerikával. 

t o v á b b á 

Saint-Manr kisasszony 
jegyese . 

CHERBULIEZ VIKTOR 
Regénye. 

Francziából fordította 

*V i s i i xn x e. 
Ez a czime Cherbuliez Vik

tor legújabb regényének, mely 
az év elején jelent meg a Revue 
des deux mondes hasábjain. Ér
dekfeszítő voltát mutatja, hogy 
ott való közlésével egyidejűleg 
több más európai nevezetességű 
lap is — köztük az Indepen-
dance belge után közölte s 
a magyar olvasóközönségnek 
csak előnyére válik, hogy a 
franczia eredeti kiadással ugy 
szólva idejüleg kapja kezéhez 
fordítást is. 

Cherbuliez a legérdekesb el
beszélők egyike. Válogatós tár
gyában, diskrét eszközeiben, 
művészi kivitelében. Jelen re
génye a legújabb franczia tár
sadalmi élet előkelő köreiben, 
mozog s kiváló szerencsével 
használja föl jellegzetes vo
násait arra. hogy műve ne 
csak egy mese, de sok tekintet
ben korrajz is legyen. 

Érdekes meséje daczára per-
czig sem lesz frivollá e regény, 
mely franczia könyvpiacz 
ujabb termékei közt bizonyára 
első sorban érdemel figyelem
bevételt. 
tra a vastag kötetnek 1 frt 4 0 kr. 

fletezfiií MM 
Elbeszélés egy kötetben. 

Irta Jókai M ó r . 
Á r a 8 0 kr . 

Ama kedélyes, törülmetszett 
magyar zamatu elbeszélések 
egyike ez, melyekben Jókai 
leginkább van otthon, melyek 
me Írásában a legszerencsé
sebbnek mondható s melyek 
neve nagyságát leginkább meg
állapították. A félmúlt idő ti
pikus alakjainak, a melyek le
írásában oly nagy mester, egész 
tömegével találkozunk itten, s 
ráismerünk bennük egy-egy ro
kon vonásra, mely atyánk , 
nagyatyánk alakjából még em
lékünkben maradt. Az egész 
müvet az a jóizü humor lengi 
át, melynek a magyar irók 
müveiben hiába keressük má
sát. Költői kedélyből fakadó, a 
hamisítatlan magyar életből 
merített munka ez, melyet ma
gyar ember nem olvashat va
lódi lelki gyönyörűség s a nél
kül, bog}' a költészet jótékony 
derűje őt is föl ne derítse. 

továbbá 

R A Y M O N D E . 
T^ejüf é n v . 

Irta : 

Theuriel Andre. 
Fordította j 

Sasvari Ármi 
Ara íHi kr. 

A müveit lelkű olvasó, ki a regényirodalmat nem te
kinti gyári készítménynek, ki nem azért vesz kezébe regényt, 
hogy ídegfeszitő képtelenségekkel felizgassa kedélyét: gyg_ 
nyorködni fog e költői tollal irt elbeszélésben' a bűbájos leírá
sokban ; vonzódni fog a szereplő rokonszenves alakok iránt, 
érdekelni fogják a mesterileg vázolt lelki állapotok, küzdel
mek ; feszült figyelemmel fogja kisérni a minden részében 
gondosan szőtt, művészileg elbeszélt, lebilincselő mesét ; meg
elégedetten teendi le e valóban poeticus munkát. 

B E L L A H . 
R e g é n y . 

Feuiiiet Octav. 
Fordította 

Sasvari Ármin. 
Ara 1 frt 2 0 kr. 

Feuiiiet Octávnak, a franczia olvasóközönség e kedven-
czének oly művét mutatjuk be a magyar olvasónak, melyet 
élvezettel, gyönyörkedve olvasunk; mely érdeklődésünket 
mindvégig lebincseli, bár nem csigázza fel a feszültséget oiy 
eszközökkel, hogy fárasztóvá válnék. Meséje érdekes epizód 
azon polgárháborúból, melyet a Vendée és a Bretagne folytat- • 
tak az első franczia köztársaság ellen; hősei rokonszenvese 
jellemek, remekül festett typusok; megismerjük a rajongó-
royalista nőt, ki gróf Pelven a Lafayette szabású republicanur-1; 
parancsnok irént ideális szerelmet táplál : a gőgös Kergant 
vicomte-ot, »Lilionv<-ot, a >;chouan«-ok bálványozott, regszerü 
hősét, a fattatikus chouan-okat, a könnyű vérű körül metszett 
republicanus vitézeket, az utolsó jacobinus-t; meg annyi «f< 
dekes alakok a mind végig élénken lüktető, mozgalmas drá-i; 
mában, melyet Feuiiiet kitűnő tolla elbeszél. 

Í T É L E T N A P J A . 
Drámai költemény. 

Irta 33. ^ ^ ^ . S I V C E . 

Ára 1 frt 50 Kr. 
Oly drámai költeményt vesz e műben az olvasó, melyi 

nem halad járt nyomokon s mint a kritika általánosan elis-} 
merte, irodalmunk egyik legkiválóbb tehetségének müve. Az 
akadémia bírálói a gr. Karácsonyi-pályázat alkalmával, melyre 
e mű is vers^nyzatt, néhány kifogás mellett elismeréssel emlé
keztek meg róla s az olvasó közönség most azon helyzetben vaD, 
hogy a mű elolvasása által annak belbecséről közvetlenül sze
rezhet magának ítéletet. Nagy arányú philosophiai költemény 
ez, de ez elnevezés nem értelmezendő úgy, hogy e műben csak 
azok lelhetik örömüket, kik egyáltalában a philosophiai olvas
mányok kedvelői. Költő dolgozta fel a philosophiai feladatot,-
s az ember szenvedélye erősen lüktet a mű minden alakjában*' 
minden sorában. Irodalmunkban vannak sokan, kik e míívet-
egyT színvonalra helyezik M a d á c h »Ember tragoediájáva!.* 
Napjaink anyagi küzdelmei között a költészet terén egy 
figyelemre méltó tehetség eredeti alkotása minden művelt nep 
körében nagy érdekeltséget kelt fel, s bizonyára a magya1" 
olvasó is érdeklődéssel fogadja e nagy gonddal, költői -.-erve-
vei irt s feltűnést keltett művet. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 
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